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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a) A conveyance shall be in the prescrib
ed form and shall contain those matters 
prescribed by regulation but the parties to a 
conveyance may include in the conveyance any 
covenants or conditions. 

The Lieutenant-Governor in Council may 
prescribe a standard form of agreement for the 
sale or purchase of land. 

(b) The Lieutenant-Governor in Council 
may in addition to prescribing the meaning and 
legal effect of the language used in a prescribed 
form, prescribe the meaning and legal effect of 
any covenant or condition. 

(c) Unclear wording of the subsection is 
clarified. Reference to agreement for the sale or 
purchase of land is included. 

(d) and (e} Reference to agreement 
for the sale or purchase of land is included. 

(I) A conveyance of land by deed, lease or 
mortgage once registered in a registry office 
shall be deemed to be in compliance with the 
provisions of the Act respecting the use of the 
prescribed standard form. 

NOTES EX PUCA TIVES 

Article 1 

a) Un transfer! doit etre redige en la 
forme prescrite et contenir les matifres 
prescrites par rfglement, mais Jes parties au 
transfert peuvent y inclure taus engagements ou 
conditions. 

Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
prescrire une formule type de convention de 
vente ou d'achat de bien-fonds. 

b) Le lieutenant-gouverneur en conseil 
peut prescrire en plus du sens et de la portee 
juridique du langage utilise dans les formules 
prescrites, le sens et la portee juridique de tout 
engagement ou de toute condition. 

c) Clarification de la formulation. Ad
jonction d'une reference aux conventions de 
vente ou d'achat de biens-fonds. 

d) et e) Adjonction de references aux 
conventions de vente ou d'achat de bien-fonds. 

I) Un transfer! de bien-fonds par acte de 
transfen, bail ou hypotheque une fois 
enregistre dans un bureau de l'enregistrement 
est repute etre conforme aux dispositions de 
la Loi relatives a !'utilisation de la formule 
type prescrite. 



An Acl lo Amend the 
Standard f'orms of Conve)'ances Act 

Her Majesty, by and with lhe advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\vs: 

I Section l of the Standard Forms of Con
veyances Act, chapter S-12.l of the Acts of New 
Brunswick, 1980, is amended 

(a} by adding immediately after subsection (/) 
thereof the following subsections: 

2(1.1) Notwithstanding subseclion (!), the par
ties to a conveyance of land by deed, lease or mor
tgage made in a form prescribed hereunder may 
include in the conveyance any covenant or condi
tion. 

2(1.2) The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations prescribing the form and content 
of an agreement for the sale or purchase of land, 
and thereafter an agreement drawn contrary to 
such regulation shall not be accepted for registra
tion in a registry office, notwithstanding the 
Registry Act. 

(b) by adding immediately after subsection (1) 
thereof the following subsection: 

Loi modifiant la Loi sur 
Jes rormules types de transferts du 

droit de propriete 

Sa Majeste, sur l'avis el du consentemenl de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I L 'article 2 de la Loi sur /es formu/es types de 
transferts du droit de propriete, chapitre S-12.2 des 
Lois du Nouveau-Brunswick de 1980, est modifie 

a) par /'adjonction apres le paragraphe (I) 
des paragraphes suivants: 

2(1.1) Par derogation au paragraphe (I), !es par
ties a un transfer! de bien-fonds par acte de 
transfert, bail ou hypotheque en la forme 
prescrite en vertu de la presente Joi, peuvent in~ 
clure dans le transfert tout engagement ou route 
condition. 

2(1.2) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
etablir des reglements etablissant la forme et le 
contenu des conventions de vente ou d'achat de 
biens-fonds, et par la suite une convention redigee 
contrairement a un semblable reglement ne 
pourra etre acceptee a l'enregistrement dans 
un bureau de l'enregistrement, nonobstant la 
Loi sur J'enregistrement. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (2) 
du paragraphe suivant: 



2(2. l) ln making regulations pursuant to subsec
tion (1 ), the Lieutenant-Governor in Council may 
prescribe the meaning and legal effect of the 
language used in a covenant or condition \.,·hich 
may be included in a conveyance of land by deed, 
lease or mortgage and any such covenant or condi
tion contained in a conveyance made in a form 
prescribed hereunder shall be construed in all 
courts in accordance \vith the meaning and legal 
effect assigned to its language by the regulations. 

(c) by repealing subsection (3) thereof and 
substituting therefor the following: 

2(3) The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations prescribing the size, style of 
type, general format and other matters of like 
nature pertaining to standard forms of con
veyances by deed, lease or mortgage and of 
agreements prescribed under the authority of this 
Act. 

(d) by adding immediately after the word 
''mortgage'' a·here it appears in paragraph 
(4)(a) thereof the words "or any agreement"; 

(e) by adding immediately after the word 
"mortgage" where it appears in paragraph 
(4)(b) thereof the words "or of an agreement": 
and 

(j) by adding immediately after subsection (4) 
thereof the following subsection: 

2(5) Notwithstanding subsection (I), a con
veyance of land by deed, lease or mortgage drawn, 
executed and delivered after the coming into force 
of this Act and the regulations authorized under 
this section, shall, upon its registration in a 
registry office, be deemed to have been m com
pliance with this Act and the regulations. 

2 

2(2.1) Lors de l'etablissement de reglements 
conformement au paragraphe (1), le lieutenant
gouverneur en conseil peut etablir le sens et la 
portee juridique du langage utilise dans un engage
ment ou une condition qui peut erre inclus dans 
un transfert de bien-fonds par acte de transfert, 
bail ou hypothCque et tout engagement ou toute 
condition contenus dans un transfert en la forn1e 
prescrite en vertu de la presente Joi doivent Ctre 
interpretes par les tribunaux conformement au sens 
et a la portee juridique que \es reglements at
tribuent au langage utilise. 

c) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

2(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
ftablir des reglernents prescrivant le format, le 
caractere d'ecriture, la presentation generate et 
toute autre matiere de meme nature se rap
portant aux formules types de transferts par acte 
de transfert, bail ou hypotheque et aux formules 
types de conventions prescrites en vertu de la 
presente loi. 

d) par l'adjonction apres le mot 
«hypotheque» Q /'afint!a (4)a) des mots «OU 

de toute convention,»; 

e) par l'adjonction apres le mot 
«hypothi!que» Q f'a/inea (4)b) des mots «OU 

d'une convention,»; et 

j) par l'adjonction apres le paragraphe (4) 
du paragraphe suivant: 

2(5) Par derogation au paragraphe (I), un 
transfer! de bien-fonds par acte de transfer!, bail 
OU hypotheque redige, Signe et remis apres 
l'entree en vigueur de la prfsente loi et des 
reglements qui peuvent etre etablis en vertu du 
present article, est repute, apres son enregistre
ment dans un bureau de \'enregistrement, etre 
conforme a la prescnte loi et aux reg\ements. 


